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Силабус курсу «Актуальні проблеми розвитку слов’янських мов» 

2025/2026 навчального року 
 

 

Назва курсу Актуальні проблеми розвитку слов’янських мов 

Адреса викладання 

курсу 

Львівський національний університет ім. Івана Франка 

м. Львів, вул. Університетська, 1. 

Факультет та 

кафедра, за якою 

закріплена 

дисципліна 

Філологічний факультет 

Катедра слов’янської філології імені професора Іларіона Свєнціцького 

Галузь знань, шифр В11.032 слов'янські мови та літератури (переклад включно), перша – 

болгарська 
та назва В11.035 слов'янські мови та літератури (переклад включно), перша – 

сербська 
спеціальності В11.036 слов'янські мови та літератури (переклад включно), перша – 

словацька 

В11.037 слов'янські мови та літератури (переклад включно), перша – 

хорватська 

В11.038 слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша – чеська 

В11.039 слов'янські мови та літератури (переклад включно), перша – 

словенська 

Викладачі курсу доц. Лобур Надія Володимирівна 

Контактна 

інформація 

викладачів 

Nadiya.Lobur@lnu.edu.ua 

катедра слов’янської філології імені професора Іларіона Свєнціцького, вул. 

Університетська, 1, к. 324 

Консультації по п’ятниця (11.00–13.30), 

курсу відбуваються катедра слов’янської філології імені професора Іларіона Свєнціцького, 
 вул. Університетська, 1, к. 324 
 АБО 
 Консультації в день проведення лекцій/практичних занять (за 
 попередньою домовленістю). Можливі також он-лайн консультації через 
 ZOOM або Teams. Для погодження часу он-лайн консультацій слід 
 писати на електронну пошту викладача або дзвонити. 

Сторінка курсу https://philology.lnu.edu.ua/employee/lobur-nadiya 

Інформація про 

курс 
Курс  Актуальні проблеми розвитку слов’янських мов призначений для 

здобувачів другого (магістерського) рівня спеціальності B11 Філологія,  

спеціалізації  В11.032 слов'янські мови та літератури (переклад включно), 

перша – болгарська, В11.035 слов'янські мови та літератури (переклад 

включно), перша – сербська, В11.036 слов'янські мови та літератури 

(переклад включно), перша – словацька, В11.037 слов'янські мови та 

літератури (переклад включно), перша – хорватська, В11.038 слов’янські 

мови та літератури (переклад включно), перша – чеська, В11.039 слов'янські 

мови та літератури (переклад включно), перша – словенська на вибір 

студента з циклу професійної та практичної підготовки з спеціальності  

Філологія , яка викладається в 1 семестрі в обсязі 4 кредитів (за 

Європейською Кредитно-Трансферною Системою ECTS). 

mailto:Nadiya.Lobur@lnu.edu.ua
https://philology.lnu.edu.ua/employee/lobur-nadiya


Коротка анотація 

курсу 

Курс з Актуальних проблем розвитку слов’янських мов призначений для 

маґістрів-славістів першого року навчання. Як частина вибіркової 

програми цей курс поглиблює теоретичні знання студентів та формує 

навички для наукової роботи майбутніх науковців, ознайомлює з новими 

здобутками європейських наукових шкіл, вдосконалює методику 

зіставного аналізу, актуалізує фактор мотивації у майбутній славістів. 

Завдання курсу "Актуальні проблеми розвитку слов’янських мов" – 

підготувати майбутніх славістів до наукової роботи у сучасних 

глобалізаційних умовах. Цей курс забезпечує розуміння наукових 

напрямків та тенденцій у європейській мовознавчій славістиці. 

Актуальні проблеми розвитку слов’янських мов - важливий і необхідний 

компонент програми професійної філологічної освіти маґістрів - славістів. 

Курс покликаний дати розуміння та навички аналізу теоретичної бази 

мовознавчої славістики, зокрема навчити інтерпретувати лінгвістичні 

явища з точки зору синхронії мови. 

 Лекційний курс з актуальних проблем розвитку слов'янських мов 

покликаний підготувати майбутніх маґістрів до наукової та викладацької 

роботи, навчити їх правильно розуміти лінгвістичні 

явища, що  характерні для національних мов в умовах 

глобалізаційних процесів. Запропонований навчальний курс є важливим і 

необхідним компонентом програми професійної філологічної освіти 

студентів-славістів, фактично є підсумком та апробацією здобутих знань 

з теоретичних та практичних курсів із морфології, лексикології, 

фразеології, лексикографії та синтаксису слов'янських мов. 

Мета та цілі курсу Мета дисципліни – засвоєння основного теоретичного апарату курсу 
“Актуальні проблеми розвитку слов’янських мов” як науки загалом, та як 

підсумку й узагальнення знань зі славістичних мовознавчих курсів 

зокрема, курс передбачає вдосконалення навичок зіставного аналізу та 

вміння їх застосовувати   у науково-викладацькій практиці. 

Запропонований курс має загальнотеоретичні та практичні цілі. 

Загальнотеоретичні цілі курсу з “Актуальних проблем розвитку 

слов’янських мов” полягають в тому, щоб: 

 осмислити теоретичний апарат курсу, засвоїти вимоги до 

володіння іноземною (слов’янською) мовою; 

 ознайомитись з теоретичними надбаннями європейської 

мовознавчої славістики.; 

 усвідомити зв'язок між предметами гуманітарної 

парадигми; 

 зрозуміти мову як суспільне явище; 

 аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і 

школи в лінгвістиці; 

 оцінювати історичні надбання та новітні досягнення 

мовознавчих шкіл; 

 характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, 

принципи, основні  поняття тощо) та прикладні аспекти 

обраної філологічної спеціалізації. 

Практичні цілі курсу з актуальних проблем розвитку слов’янських мов 

вбачаємо в тому, що він допоможе: 

 підготувати майбутніх славістів до наукової роботи; 

 навчити ретельно та правильно обирати методи до 

аналізу мовних явищ. 



Література для 

вивчення 

дисципліни 

Базова: 

1. Інна Ренчка. Ідеологізація та деідеологізація лексем у словниках 

української мови XX – початку XXI століть. Кандидатська дисертація на 

здобуття вченого ступеня кандидата філологічних наук. Київський 

університет «Києво-Могилянська академія», режим доступу 

https://chtyvo.org.ua/authors/ 

Renchka_Inna/Ideolohizatsiia_ta_deideolohizatsiia 

_leksem_u_slovnykakh_ ukrainskoi_movy_XX  pochatku_XXI_stolit/ 

2. Інна Ренчка. Лексикон тоталітаризму. Київ, 2018, 231с. 

3. Лариса Масенко. Мова і політика. Київ, 1999, 2004, 124 с. 

4. Лариса Масенко. Мова радянського тоталітаризму. Київ, 2017, 240с. 

5. Лобур Н.В.Антропометрична метафора у мовній картині світу : 

типологічна модель (на матеріалах української та чеської мов) 10.02.01 – 

українська мова; 10.02.03 – слов’янські мови. Автореферат дисертації на 

здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук. Львів, 1997 – 

22с. 

6.Лобур Надія. Динаміка в семантиці терміна ideologie (на матеріалі 

чеської мови) // Вісник Львівського університету. Серія філологічна, 

https://chtyvo.org.ua/authors/Renchka_Inna/Ideolohizatsiia_ta_deideolohizatsiia
https://chtyvo.org.ua/authors/Renchka_Inna/Ideolohizatsiia_ta_deideolohizatsiia


 випуск 49, 2009 – с. 201-205. 
7. Надія  Лобур.  Функціонування філософської лексики у 

верхньолужицькій мові // Питання сорабістики. ХІ Міжнародний 

сорабістичний семінар. Львів – Будишин, 2006 – с.118-120. 

8. Надія Лобур, Ольга Албул. Славістика у Львівському національному 

університеті імені Івана Франка (історія, сучасний стан та перспективи 

розвитку) // Компаративні дослідження слов’янських мов та літератур. 

Пам’яті академіка Леоніда Булаховського: Збірник наукових праць.- К., 

2009 - с.3-10. 

9.Лобур Надія. Львівська богемістична школа: з історії формування до 

сучасних тенденцій// 

Culturology, upbringing and education as components of pedagogical and 

philological activity: collective monograph / Stadnyk V. – etc. –Іnternational 

Science Group. – Boston : Primedia eLaunch, 2024. 482 р. 

Available at: DOI – 10.46299/ISG.2024.MONO.PED.4 p. 93-108. 

URL: https://isg-konf.com/culturology-upbringing-and-education-as-

components-of-pedagogical-and-philological-activity/ 

 10. Лобур Н. В., Паламарчук О. Л. Основні напрями мовознавчої славістики 

в сучасній Україні. Науковий вісник Міжнародного гуманітарного 

університету. Серія: «Філологія». Вип. 62-1, 2023 http://www.vestnik-

philology.mgu.od.ua/archive/v62/part_1/21.pdf 

  11.Лучик.В.В. Вступ до слов’янської філології. Підручник.Київ, 2008. 

 12. Мазурик Д. В. Інноваційні процеси в лексиці сучасної української 

літературної мови (90-і роки ХХ ст.) : автореф. дис. … канд. філол. наук : 

10.02.01/ Мазурик Д. В. ; Львів. нац. ун-т ім. І. Франка. – Львів, 2002, 19с. 

13.Тетяна Жалко. Запозичена лексика сучасної української мови як 

інноваційна форма маркованої лексики// Науковий вісник 

Східноєвропейського університету імені Лесі Українки, 2015, с. 72-77. 

14. Стишов О. А. Динамічні процеси в лексико-семантичній системі та в 

словотворі української мови кінця ХХ ст. (на матеріалі мови засобів 

масової інформації) : автореф. дис. … д-ра філол. наук : спец. 10.02.01 

«Українська мова» / Стишов О. А. ‒ К., 2003. ‒ 33 с. 

115.Стишов О. А. Українська лексика кінця ХХ століття (на матеріалі мови 

засобів масової інформації) : монографія / О. А. Стишов. ‒ К. : Вид. центр 

КНЛУ, 2003. – 388 с. 

1 16.BARTMIŃSKI Jerzy: Językowy obraz świata Polaków w okresie przemian: 

Komparacja systemów i funkcjonowania współczesnych języków słowiańskich. 

Pod red. Stanisława Gajdy. Opole 2000, s. 179-195. 

17.BARTMIŃSKI Jerzy: Językowy obraz świata jako podstawa tożsamości 

narodowej. W: Kultura a kręgi tożsamości. Pod red. Teresy Kostryrko, Tadeusza 

Zgółki. Poznań 2000 s. 152-167 

18. Čechová, M. Dynamika slovní zásoby dnešní češtiny. In: S.Gajda, Języki 

slowiańskie wobec wspólczesnych przemian w Europie. Opole 1993,s. 103-

104. 

19. Český jazyk na přelomu tisíciletí. František Daneš a kolektiv. Praha, 1997.  

20. Kraus, j. K vývojové dynamice vědecké komunikace. In: M. Žemlička, 

Termina 10. Pedagogická fakulta TU v Liberci a ÚJČ AV ČR 1995, s.81-94. 

21Sprachwandel in der Slavia. Die slavischen Sprachen an der Schwelle zum 

22. Jahrhundert. Herausgegeben von Lew N. Zybatow. Frankfurt am Main; 

Berlin; Bern; Bruxells; New York; Oxford; Wien, 2000. Teil 1,2. 

23.Nadyja Lobur, Olga Palamarčuk. Jazykovědná slavistika na Ukrajině v 

současné době.//Čeština jako cizí jazyk VIII 2016. S. 31-37. режим доступу: 

https://ecuni.publi.cz/book/477-cestina-jako-cizi-jazyk-viii 

Основні словники: 

https://isg-konf.com/culturology-upbringing-and-education-as-components-of-pedagogical-and-philological-activity/
https://isg-konf.com/culturology-upbringing-and-education-as-components-of-pedagogical-and-philological-activity/
http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v62/part_1/21.pdf
http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v62/part_1/21.pdf
https://ecuni.publi.cz/book/477-cestina-jako-cizi-jazyk-viii


1. Чесько-український словник у 2-х т. К., 1988. 

2. Українсько-чеський словник у 2-х т. Прага, 1994. 

5. Martincová O. a kol. Nová slova v češtině. Slovník neologizmů. Praha, 

1998. 
6. Kraus J., Petráčková V. Akademický slovník cizích slov. Praha:Academia, 
1995. 

7. Příruční slovník jazyka českého. Díl.I-IV. Praha, 1935-1957. 

8. Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost. Praha, 1978, 1994, 2002. 

9. Slovník spisovného jazyka českého. Dil. I-IV. Praha, 1958-1971. 

 



 
     Інтернет джерела: 

https://ujc.avcr.cz/elektronicke-slovniky-a-

zdroje/Akademicky_slovnik_soucasne_cestiny.html 

https://ujc.avcr.cz/elektronicke-slovniky-a-zdroje/Bibliografie-ceske-lingvistiky.h 

https://ujc.avcr.cz/elektronicke-slovniky-a-zdroje/kartoteka_lexikalniho_archivu. 

https://ujc.avcr.cz/elektronicke-slovniky-a-zdroje/Neomat.html 
https://ujc.avcr.cz/elektronicke-slovniky-a-
zdroje/Slovnik_spisovneho_jazyka_ceskeho.html 
https://www.korpus.cz/ 
https://korpus.sk/ 
https://dcl.bas.bg/bulnc/en/ 
https://www.scribd.com/doc/120835960/34 
http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/prezentacija/korpus.html 
https://www.clarin.si/repository/xmlui/ 
 

 

Тривалість курсу 1 семестр маґістерського навчання 

Обсяг курсу Активні процеси у лексиці сучасних слов’янських мов. Аналіз 

семантичних процесів у лексиці. Деструктуризація попередньої змістової 

опозиції політичних термінів та утворення нової опозиції. Розвиток 

різнорівневої багатозначності. “Криміналізація” сучасної лексики. 

Інтернаціоналізація лексичного складу національних мов. Теоретичне 

висвітлення явища метафоризації у лінгвістиці. 

Загальний обсяг годин: 120, у т.ч. 16 годин лекційних, 16 годин 

практичних, 88 годин самостійної роботи, кредитів 4 ; 1 модуль. 

https://ujc.avcr.cz/elektronicke-slovniky-a-zdroje/Akademicky_slovnik_soucasne_cestiny.html
https://ujc.avcr.cz/elektronicke-slovniky-a-zdroje/Akademicky_slovnik_soucasne_cestiny.html
https://ujc.avcr.cz/elektronicke-slovniky-a-zdroje/Akademicky_slovnik_soucasne_cestiny.html
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Очікувані 

результати 

навчання 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

розвивати та вдосконалювати: 

 загальні компетентності 
(ЗК-1) - Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

(ЗК-2) - Здатність бути критичним і самокритичним.  

(ЗК-3) - Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел.  
(ЗК-4) - Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.  

(ЗК-6) - Здатність спілкуватися іноземною мовою.  

(ЗК-11) - Здатність проведення досліджень на належному рівні.  
(ЗК-12) - Здатність генерувати нові ідеї (креативність).  

              фахові компетентності 

(ФК-1) - Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і 

школах.  
(ФК-3) - Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні 

досягнення філологічної науки.  

(ФК-4) - Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / 
мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх 

методологічних принципів. 

(ФК-6) - Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної 
спеціалізації для вирішення професійних завдань. (ФК-7) - Здатність вільно 

користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних 

досліджень. (ФК-9) - Здатність ефективно й компетентно брати участь у 

різних формах наукової комунікації (конференції, круглі столи, дискусії, 
наукові публікації) в галузі філології. 

 

програмні результати навчання: 
(ПРН-1) - Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, 

будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного 

самовдосконалення.  
(ПРН-2) - Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації 

письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового 

спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною 
мовами. 

(ПРН-7) - Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в 

лінгвістиці.  

(ПРН-9) - Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, 
основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної 

спеціалізації.  

(ПРН-13) - Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних 
філологічних питань і власну точку зору на них як фахівцям, так і широкому 

загалу, зокрема особам, які навчаються.  

(ПРН-18) - Презентувати результати свого дослідження науковій спільноті в 
наукових публікаціях чи виступах на конференціях, круглих столах, семінарах 

тощо. 

Ключові слова Архаїзація, деархаїзація, метафора, модус фіктивності, 

інтернаціоналізація, метафорична модель, національно-культурний 

компонент, інтернаціоналізація, мовна картина світу, мовна особистість, 

деідеологізація лексики, мікромова. 

Формат курсу очний 

Теми *СХЕМА КУРСУ 

Підсумковий 

контроль, форма 

залік 



Пререквізити Вступ до мовознавства, загальне мовознавство, лексико-граматичний 

курс зі слов’янської мови, морфологія, лексика та фразеологія 

слов’янських мов. 

Навчальні методи 

та техніки, які 

будуть 

використовуватися 

під час викладання 

курсу 

Під час викладання курсу використовуються такі методи навчання: розповідь, 

пояснення, відео перегляд матеріалів, бесіда, демонстрація, інформаційно-

ілюстративний метод, дискусія, методи стимулювання і мотивації навчально-
пізнавальної діяльності, метод проблемного викладу, метод аналізу та 

спостереження, методи контролю і самоконтролю (усне опитування, письмовий 

контроль, тестові завдання). 

Необхідне 

обладнання 

Мультимедійний проектор Epson EB-X04 

Ноутбук 

Програмне забезпечення: Microsoft Windows, Office 2016. 

Доступ до мережі Internet, корпоративна пошта.   

Критерії 

оцінювання 

(окремо для 

кожного виду 

навчальної 

діяльності) 

Підсумковий семестровий контроль передбачений у формі заліку через 

виставлення оцінки за результатами поточної успішності. Оцінювання 

проводиться за 100-бальною шкалою. Бали нараховуються так: 

практичні заняття передбачають виконання індивідуальних завдань 

(презентації, доповіді на 

запропоновані теми); максимальна кількість балів – 100. 

Максильно 10 б. за кожну презентацію-доповідь. 

«10-9» – студент повною мірою володіє матеріалом, самостійно та 

аргументовано його викладає на презентації, глибоко та аргументовано 

розкриває зміст обраної теми, послідовно наводить правильні приклади, 

вміє їх аргументувати та обгрунтувати. Відповідає на поставлені 

запитання від викладача та студентів. 

«8-6» – студент добре володіє навчальним матеріалом, обґрунтовує свою 

думку під час презентації, доповіді, розкриває зміст теоретичних питань 

(однак недостатньо впевнено аргументує, недостатньо впевнено 

відповідає, допускає несуттєві неточності та незначні помилки, не 

завжди наводить правильні приклади), значна частина наведених 

прикладів є правильною. Відповіді не вичерпні на запитання викладача 

та студентів. 

«5-3» – студент володіє навчальним матеріалом на достатньому рівні, 

розуміє і викладає його основний зміст на презентації, однак без 

глибшого аналізу, обґрунтування та аргументації, допускає окремі 

суттєві неточності та помилки. Відповіді не вичерпні, не точні на 

запитання викладача та студентів. 

«2» – студент засвоїв навчальний матеріал фрагментарно, презентація 

поверхова, схематична, позбавлена самостійного аналізу, студент не 

може аргументувати та навести власний ілюстративний матеріал під час 

усних відповідей, слабо орієнтується в теоретичних питаннях, допускає 

суттєві неточності. Відповіді не точні, фрагментарні на запитання 

викладача та студентів. 

«1» – студент частково володіє навчальним матеріалом, презентація 

формальна, не самостійна. 

«0» – студент не володіє навчальним матеріалом, не підготував 

презентації. 

Оцінку за залік можна отримати «автоматом» при умові, якщо студент 

впродовж семестру виконав усі індивідуальні завдання. Якщо 

індивідуальні завдання були виконані частково, студент складає залік.  
Оцінювання розширеного питання:  

15-14 балів – наводиться повна відповідь на питання, що включає логічний 
виклад змісту, з прикладами, що показують самостійну роботу студента; 

розуміння ним місця аналізованого матеріалу в системі наукових знань, 

правильне формулювання основних понять та поясненням фактів, включно з 



аналізом і оцінкою вкладу вчених у вирішення наукової проблеми.  
13-11 балів – наводиться повна відповідь на питання, що включає логічний 

виклад його змісту, з прикладами, що показують самостійну роботу студента; 

правильне формулювання основних понять та поясненням фактів включно з 
аналізом вкладу вчених у вирішення наукової проблеми.  

10-8 балів – наводиться змістовна відповідь на питання, що включає логічний 

виклад змісту, з частковими правильними прикладами, що показують самостійні 

знання студента; правильне формулювання основних понять та поясненням 
фактів включно з переліком вчених, що працювали над науковою проблемою.  

7-5 балів – наводиться відповідь на питання, що включає виклад змісту, з 

частково правильними прикладами, правильне формулювання основних понять 
та їх поясненням, включно з неповним переліком вчених, що працювали над 

науковою проблемою.  

4-3 балів – розкриваються основні положення відповіді на питання, без 
прикладів, частково правильне формулювання основних понять.  

2 бали – розкриваються фрагменти відповіді на питання, наближені 

формулювання основних понять.  

1 бал – незв’язані фрагменти відповіді.  
0 балів – відсутність відповіді. 

Додаткові бали / або зарахування певних тем можна отримати за результатами 

неформального та/або інформального навчання за тематикою даної дисципліни. 
Визнання та зарахування результатів такого навчання відбувається у 

відповідності до наданих документів про неформальне та/або інформальне 

навчання. Визнання результатів навчання, отриманих у неформальній освіті, 

регламентується «Порядком визнання у Львівському національному університеті 
імені Івана Франка результатів навчання, здобутих у неформальній та 

інформальній освіті» (https://lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/05/Nova-

redaktsiiapolozhennia-pro-neformalnu-ta-informalnu-osvitu.pdf) 
 Політика виставлення балів. Враховуються бали набрані на поточному 

оцінюванні, самостійній роботі, додаткові бали та бали залікового тестування. 

При цьому обов’язково враховуються присутність на заняттях і активність 
студента під час практичного заняття; недопустимість пропусків та запізнень на 

заняття; користування мобільним телефоном, планшетом або іншими мобільними 

пристроями під час заняття в цілях не пов’язаних з навчанням; списування та 

плагіат; несвоєчасне виконання поставленого завдання тощо. 
Академічна доброчесність: Очікується, що роботи студентів будуть їх 

оригінальними дослідженнями чи міркуваннями. Відсутність посилань на 

використані джерела, фабрикування джерел, списування, втручання в роботу 
інших студентів становлять, але не обмежують, приклади можливої академічної 

недоброчесности. Виявлення ознак академічної недоброчесности в письмовій 

роботі студента є підставою для її незарахуванння викладачем, незалежно від 
масштабів плагіату чи обману. Політику, стандарти і процедури дотримання 

академічної доброчесности регулюють «Положення про забезпечення 

академічної доброчесності у Львівському національному університеті імені Івана 

Франка» (http://surl.li/gznmmd) і «Кодекс академічної доброчесності Львівського 
національного університету імені Івана Франка» (http://surl.li/ehxykr). У 

«Положенні про забезпечення академічної доброчесності у Львівському 

національному університеті імені Івана Франка» (http://surl.li/gznmmd) описані 
основні види академічної доброчесности відповідальність за порушення 

академічної доброчесности, а саме: повторне проходження оцінювання 

(контрольна робота, іспит, залік тощо); повторне проходження відповідного 

освітнього компонента освітньої програми; відрахування із закладу вищої освіти; 
позбавлення академічної стипендії; позбавлення наданих закладом вищої освіти 

пільг з оплати за навчання; призначення додаткових контрольних заходів 

(додаткові індивідуальні завдання, додаткові контрольні роботи, тести тощо); 
повідомлення батькам чи іншим особам (фізичним або юридичним), які 

здійснюють оплату за навчання. Жодні форми порушення академічної 

доброчесности не толеруються. 
Відвідання занять є важливою складовою навчання. Очікується, що всі студенти 

https://lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/05/Nova-redaktsiiapolozhennia-pro-neformalnu-ta-informalnu-osvitu.pdf
https://lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/05/Nova-redaktsiiapolozhennia-pro-neformalnu-ta-informalnu-osvitu.pdf


відвідають усі лекції і практичні зайняття курсу. Студенти мають інформувати 
викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-якому випадку студенти 

зобов’язані дотримуватися усіх строків визначених для виконання усіх видів 

письмових робіт, передбачених курсом. Література. Уся література, яку студенти 
не зможуть знайти самостійно, буде надана викладачем виключно в освітніх цілях 

без права її передачі третім особам. Студенти заохочуються до використання 

також й іншої літератури та джерел, яких немає серед рекомендованих. 

Теми індивідуального 

навчально-дослідного 

завдання, підготовка 

презентацій 

1. Висвітлення активних процесів у лексиці слов’янських мов (чеської, 

словацької. болгарської, сербської, хорватської, словенської) та їх 

висвітлення на сторінках наукових мовознавчих часописів. 

2. Процеси інтернаціоналізації у слов’янських мовах. Наукові дискусії на 

сторінках мовознавчих часописів.  

3. Метафора як когнітивна категорія в слов’янському мовознавстві. (на 

матеріалі окремої слов’янської мови). 

4. Метафорична модель у мовній картині світу (на матеріалі окремої 

слов’янської мови). 

5. Стан і статус «малих» мов (на слов’янському матеріалі). 

6. Презентація словника-мінімуму (200-230 слів) лінгвістичної 

(економічної, банківської сфери, музичної, суспільно-політичної) 

термінології на матеріалі слов’янських  мов. Галузеву термінологію 

студент може запропонувати сам. 

7. Деактуалізація суспільно-політичної лексики на матеріалі окремої 

слов’янської мови (ілюстрація із тлумачних  словників різних років 

видання). 

8. Наукова проблематика українсько-чеських (словацьких, болгарських, 

сербських, хорватських, словенських)  мовознавчих досліджень (на 



матеріалі мовознавчих часописів).  

9. Суспільно-політичні неологізми у сучасній слов’янській мові. 

10. Архаїзація суспільно-політичної лексики у слов’янських мовах. 

Питання до заліку Активні процеси у лексиці сучасних слов’янських мов. Аналіз 

семантичних процесів у лексиці. 

Деструктуризація попередньої змістової опозиції політичних термінів та 

утворення нової опозиції. Розвиток різнорівневої багатозначності. 

“Криміналізація” сучасної лексики. 

Архаїзація та деархаїзація лексики слов’янських мов. Ілюстрація 

прикладів з тлумачних словників різних періодів. 

Деідеологізація лексики. 

Інтернаціоналізація лексичного складу національних мов. Явище пуризу. 

Активний характер запозичень. Класифікація запозичень за мовами. 

Теоретичне висвітлення явища метафоризації у лінгвістиці. Метафора – 

мовний маркер кризової політичної ситуації. 

Поняття метафоричної моделі та її зміна. Типова метафорична 

антропоморфна модель на матеріалі слов’янських мов. 

Польська лінгвістична школа Є Бартмінського. Мовна картина світу та її 

динаміка. 
Стан і статус слов’янських мікромов кінця ХХ – початку ХХІ століття. 

Опитування Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по 

завершенню курсу. 
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опозиції. Розвиток різнорівневої багатозначності. 

“Криміналізація” сучасної лексики.. 

практичне 1. Мазурик Д. В. Інноваційні процеси в 
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